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DIE LANDESREGIERUNG  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

 

NACH EINSICHT in die einschlägigen Artikel 

des gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. 

April 1992, Nr. 285 

(Straßenverkehrsordnung) in geltender 

Fassung und der diesbezüglichen 

Durchführungsverordnung, D.P.R. vom 16. 

Dezember 1992, Nr. 495; 

 

 VISTI GLI ARTICOLI pertinenti del decreto 

legislativo 30 aprile 1992, n. 285 (codice della 

strada) in forma vigente ed il relativo 

regolamento di attuazione, decreto del 

Presidente della Repubblica 16 dicembre 

1992, n. 495; 

NACH EINSICHT in das D.P.R. vom 22. 

März 1974, Nr. 381 

(Durchführungsbestimmungen zum 

Sonderstatut der Region Trentino-Südtirol 

betreffend Raumordnung und öffentliche 

Arbeiten), abgeändert mit Gv.D. vom 2. 

September 1997, Nr. 320, welches die 

Übertragung an die Autonome Provinz Bozen 

der Befugnisse im Bereich des 

Straßenwesens des Staates, Eigentümer der 

Straßen, sowie der Gesamtstaatlichen 

Autonomen Straßenverwaltung (ANAS) 

vorsieht, einschließlich jener gemäß Art. 2 

des Gv.D. vom 26 Februar 1994, Nr. 143.; 

 

 VISTO il D.P.R. 22 marzo 1974, n. 381 

(Norme di attuazione dello statuto speciale 

per la Regione Trentino-Alto Adige in materia 

di urbanistica ed opere pubbliche) come 

modificato dal D.Lgs. 2 settembre 1997, n. 

320, che prevede la delega alla Provincia 

autonoma di Bolzano delle funzioni in materia 

di viabilità stradale dello Stato quale ente 

proprietario e dell’Ente nazionale per le strade 

(ANAS), comprese quelle di cui all’articolo 2 

del D.Lgs. 26 febbraio 1994, n. 143.; 

NACH EINSICHT in das G.v.D. vom 01. April 

2023 Nr. 36 in geltender Fassung; 

 

 VISTO il Decreto Legislativo 1° aprile 2023 n. 

36 in forma vigente; 

NACH EINSICHT in das LG Nr. 11 vom 

16.06.2023 – Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe, gemäß welchem 

die Landesregierung die „Besonderen 

Vergabebedingungen“ für die wichtigsten 

Kategorien von Bauwerken standardisiert;  

 

 VISTA la LP n. 11 del 16.06.2023 – 

Disposizioni sugli appalti pubblici, in base alla 

quale la Giunta Provinciale provvede a 

standardizzare i “Capitolati speciali d’appalto” 

per le categorie più importanti di opere; 

NACH EINSICHT in das Dekret des 

Landeshauptmanns vom 17. August 2021, 

Nr. 24 - insbesondere im Artikel 9 desselben, 

welcher die Durchführung der 

genehmigungs- oder konzessionspflichtigen 

Arbeiten regelt und im Artikel 8, welches den 

Widerruf oder Verzicht der Konzession oder 

Genehmigung regelt; 

 

 VISTO il decreto del Presidente della 

Provincia del 17 agosto 2021, n. 24 - in 

particolare dell’articolo 9, che disciplina 

l’esecuzione dei lavori relativi ad 

autorizzazioni e concessioni, e dell’articolo 8, 

che disciplina la revoca o rinuncia della 

concessione o dell’autorizzazione; 

 

VORAUSGESCHICKT, dass die Richtlinien 

„Funktionelle und geometrische Normen für 

die Planung, den Bau und die Instandhaltung 

von Mobilitätsinfrastrukturen unter 

Berücksichtigung der ökologischen 

Nachhaltigkeit in der Autonomen Provinz 

Bozen-Südtirol“ mit Dekret des 

Landeshauptmannes am 14. Februar 2022 in 

Kraft getreten sind und dass sie als Referenz 

für die obgenannten Vergabebedingungen 

dienen; 

 

 PREMESSO che dal 14 febbraio 2022 è in 

vigore il Decreto del Presidente della 

Provincia sulle “Norme funzionali e 

geometriche per la progettazione, la 

costruzione e la manutenzione di infrastrutture 

per la mobilità nel rispetto della sostenibilità 

ambientale nella Provincia Autonoma di 

Bolzano” che costituiscono la base di 

riferimento per i sopraccitati capitolati speciali 

d’appalto; 
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STELLT FEST, dass das im Beschluss der 

Landesregierung Nr. 12 in der Sitzung vom 

12.01.2016 genehmigte „Verzeichnis der 

Bezugsbauweisen zur Dimensionierung von 

Asphaltstraßen“ ebenfalls als Referenz für 

die obgenannten Vergabebedingungen dient; 

 

 DATO ATTO che il “Catalogo per il 

dimensionamento delle pavimentazioni 

stradali”, approvato con deliberazione della 

giunta Provinciale n. 12 nella seduta del 

12.01.2016 costituisce altresì la base di 

riferimento per i sopraccitati capitolati speciali 

d’appalto; 

STELLT FEST, dass im Sinne des 

Rundschreibens des Umweltministeriums 

vom 15. Juli 2005 Nr. 5205 und um die 

Verwendung von Recyclingmaterial in 

Südtirol zu fördern, die Landesregierung mit 

Beschluss Nr. 1030 vom 27.09.2016 die 

„Bestimmungen zur Wiederverwertung von 

Baurestmassen und zur Qualität von 

Recycling-Baustoffen“ und mit Beschluss Nr. 

398 vom 11.04.2017 die „Richtlinien zu 

Qualität und Gebrauch von 

Recyclingbaustoffen“ erlassen hat; 

 

 DATO ATTO che ai sensi della circolare del 

Ministero dell’Ambiente del 15 luglio 2005 n. 

5205 e soprattutto per incentivare l’utilizzo di 

materiale di riciclo in Alto Adige, la Giunta 

Provinciale con delibera del 27.09.2016 n. 

1030 ha emanato le “Disposizioni per il 

recupero dei resti di costruzione e per la 

qualità dei materiali edili riciclati”, ed in data 

11.04.2017 con delibera n. 398 ha approvato 

le “Linee Guida sulla qualità e l’utilizzo dei 

materiali riciclati”; 

NACH EINSICHT in den Beschluss der 

Landesregierung Nr. 416 vom 11.05.2021, 

mit welchem die von den Abteilungen 

Tiefbau, Hochbau und Technischer Dienst 

und Straßendienst, verfassten „Technischen 

Richtlinien für bituminöse Beläge, 

Straßenober- und Unterbau (Version 2021)“; 

genehmigt wurden; 

 

 VISTA la deliberazione della giunta 

Provinciale Nr. 416 del 11.05.2021 in cui 

venivano approvate le “Direttive tecniche per 

pavimentazioni bituminose, fondazioni e 

sottofondi stradali (Versione 2021)” elaborate 

dalle Ripartizioni Infrastrutture, Edilizia e 

servizio tecnico e Servizio Strade; 

 

NACH EINSICHT in die „Allgemeinen 

Technischen Vertragsbedingungen (ATV) 

betreffend Straßenbauarbeiten – 

Oberbauschichten aus bituminösem 

Mischgut“ 

 

  

VISTE le “Disposizioni Tecniche Contrattuali, 

(DTC), riguardanti le costruzioni stradali – 

sovrastrutture stradali in conglomerato 

bituminoso” 

NACH EINSICHT in den Beschluss der 

Landesregierung Nr. 276 vom 28.03.2023, 

mit welchem das von den Abteilungen 

Tiefbau, Hochbau und Technischer Dienst 

und Straßendienst, verfasste „Handbuch 

zum Asphaltstraßenbau und für die 

Instandhaltung bituminöser Fahrbahnen“. 

(Version 2023)“ genehmigt wurde;  

 

 VISTA la deliberazione della giunta 

Provinciale Nr. 276 del 28.03.2023 in cui 

veniva approvato il “Prontuario per la 

costruzione e la manutenzione delle 

pavimentazioni stradali” (versione 2023), 

elaborato dalle Ripartizioni Infrastrutture, 

Edilizia e servizio tecnico e Servizio Strade; 

STELLT FEST, dass der technische 

Landesbeirat dazu das positive Gutachten 

Nr. 17 vom 19.06.2023 (Akt Nr.: 8-294) erteilt 

hat 

 

 DATO ATTO che il Comitato Tecnico 

Provinciale ha espresso in merito il parere 

positivo n. 17 del 19.06.2023 (pratica nr.: 8-

294) 

und 

 

b e s c h l i e ß t 

 

 e 

 

d e l i b e r a 

einstimmig in gesetzlich vorgeschriebener 

Form: 

 

 a voti unanimi espressi nei modi di legge: 
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1. die beiliegenden „Technische Richtlinien 

für die Instandsetzung bituminöser 

Fahrbahnen nach Grabungsarbeiten 

(offener Aushub und Kleingraben) und für 

die Verlegung von Infrastrukturen auf 

Brücken und in Tunnels“ (Version 2023), 

welche wesentlicher Bestandteil dieses 

Beschlusses bilden, zu genehmigen 

 

 1. di approvare le allegate “Direttive tecniche 

per il ripristino di pavimentazioni stradali 

dopo lavori di scavo (a cielo aperto e 

minitrincea) e per la posa di sottoservizi su 

ponti e in galleria” (versione 2023), che 

fanno parte integrante della presente 

deliberazione 

 

2. festzulegen, dass die „Technische 

Richtlinien für die Instandsetzung 

bituminöser Fahrbahnen nach 

Grabungsarbeiten (offener Aushub und 

Kleingraben) und für die Verlegung von 

Infrastrukturen auf Brücken und in Tunnels“ 

(Version 2023) unerlässliche Vorschriften 

für eine ordnungsgemäße und nachhaltige 

Verlegung von unterirdischen 

Versorgungsleitungen und Infrastrukturen 

auf Fahrbahnen enthält 

 

 2. di dare atto che le “Direttive tecniche per il 

ripristino di pavimentazioni stradali dopo 

lavori di scavo (a cielo aperto e minitrincea) 

e per la posa di sottoservizi su ponti e in 

galleria” (versione 2023) danno indicazioni 

indispensabili per una esecuzione corretta e 

sostenibile della posa di infrastrutture per 

sottoservizi nella rete viaria  

3. diesen Beschluss gemäß Artikel 4, Abs. 1. 

Buchstabe d) des Regionalgesetzes vom 

19.06.2009, Nr. 2 im Amtsblatt der Region 

zu veröffentlichen, da die entsprechende 

Maßnahme an die Allgemeinheit gerichtet 

ist 

 

 3. di provvedere alla pubblicazione della 

presente delibera nel Bollettino Ufficiale 

della Regione, ai sensi dell’articolo 4, 

comma 1, lettera d) della legge regionale 19 

giugno 2009, N. 2, in quanto trattasi di un 

atto destinato alla generalità dei cittadini  

 

  

 

 

 

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

 

 

DER GENERALSEKRETÄR DER L. R. 

  

 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

11. Hochbau und technischer Dienst 

11.6. Amt für Geologie und Baustoffprüfung 

 

11. Edilizia e servizio tecnico 

11.6. Ufficio Geologia e prove materiali 

 

Eggentaler Straße 48  39053 Kardaun 
Tel. 0471 36 15 10-11  

http://www.provinz.bz.it/bauen-wohnen/oeffentliche-bauten/geologie-
und-baustoffpruefung.asp 

geologie.geologia@pec.prov.bz.it 
geologie@provinz.bz.it 

Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215 

   

via Val d'Ega 48  39053 Cardano 
Tel. 0471 36 15 10-11 
http://www.provincia.bz.it/costruire-abitare/edilizia-pubblica/geologia-
e-prove-materiali.asp 
geologie.geologia@pec.prov.bz.it 
geologia@provincia.bz.it 
Codice fiscale/Partita Iva 00390090215 

  

 
 

 

Technische Richtlinien für die 
Instandsetzung bituminöser 

Fahrbahnen nach 
Grabungsarbeiten (offener Aushub 

und Kleingraben) und für die 
Verlegung von Infrastrukturen auf 

Brücken und in Tunnels 

 

 

 

 

Direttive tecniche per il                          
ripristino di pavimentazioni                        

stradali dopo                                             
lavori di scavo (a cielo aperto e 

minitrincee) e per la posa di 
sottoservizi su ponti e in galleria 

 

 

   
Projekt der Abteilungen 10, 11, 12  Progetto delle Ripartizioni 10, 11, 12  

 

 
 

 

 
Arbeitsgruppe:  Gruppo di lavoro:  

   

Maurizio Bocci, Alberto Lenisa, 
Alessandro Lunelli, Sergio Finozzi, 

Mauro Caresia, Volkmar Mair, Ulrich 
Obojes, Renza Espen, Stephan Bauer, 

Tiziana Corapi, Klaus Kaneider, 
Johannes Strimmer, Götz Rufinatscha, 

Umberto Simone 

 

Maurizio Bocci, Alberto Lenisa, 
Alessandro Lunelli, Sergio Finozzi, 

Mauro Caresia, Volkmar Mair, Ulrich 
Obojes, Renza Espen, Stephan Bauer, 

Tiziana Corapi, Klaus Kaneider, 
Johannes Strimmer, Götz Rufinatscha, 

Umberto Simone 

   

Kardaun, den 09.06.2023  Cardano, lí 09.06.2023 
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Einführung  

Introduzione 
 

 

Diese technischen Richtlinien legen die 

allgemeinen Kriterien für die Instandsetzung von 

befestigten Straßeninfrastrukturen in städtischen 

und außerstädtischen Gebieten nach 

Aushubarbeiten (Tagebau und Kleingraben) und 

für die Verlegung von unterirdischen 

Versorgungsleitungen auf Brücken und in Tunneln 

fest. 

 

 Le presenti Direttive Tecniche specificano i criteri 

generali per il ripristino di infrastrutture stradali 

pavimentate, in ambito urbano ed extraurbano 

dopo i lavori di scavo (a cielo aperto e minitrincee) 

e per la posa di sottoservizi su ponti e in galleria. 

 

In diesen technischen Richtlinien wird nicht auf die 

hydrogeologische Lage des betroffenen 

Straßenabschnittes eingegangen. Diese müssen 

in der Projektierungsphase abgeschätzt werden. 

 

 All’interno di queste prescrizioni non si entra in 

merito alla situazione idrogeologica del tratto 

stradale interessato, che deve essere valutata in 

fase progettuale. 

 

Für die Durchführung der Arbeiten muss ein 

Konzessionsantrag bei der zuständigen 

Verwaltungsbehörde gemäß den geltenden 

Vorschriften und Gesetzen gestellt werden. 

 

 Per l’esecuzione dei lavori dovrà essere fatta 

richiesta di concessione all’Ente Gestore ai sensi 

delle disposizioni normative e legislative vigenti. 

 

Alle Arbeiten müssen im Sinne der geltenden 

technischen und Sicherheit -Normen durchgeführt 

werden.  

 Tutte le lavorazioni devono essere eseguite 

rispettando le normative tecniche e di sicurezza 

vigenti. 

 

Die Instandhaltung der eingebauten Infrastruktur 

geht zu Lasten des Konzessionsinhabers, nach 

schriftlicher Mitteilung und, bei 

Fahrbahnbesetzung, nach diesbezüglicher 

Genehmigung. 

 

 La manutenzione del sottoservizio in opera è a 

carico del concessionario, previa comunicazione 

scritta e autorizzazione nel caso di occupazione di 

carreggiata. 

Die zuständige Verwaltungsbehörde kann die 

Genehmigung zur Ausführung der Arbeiten in den 

Wintermonaten aufheben. 

 

 L’Ente Gestore competente può sospendere 

l’autorizzazione dei lavori durante il periodo 

invernale. 

Sollte sich die Bodenmarkierung nach der 

Durchführung der Arbeiten als beschädigt 

erweisen, muss sie sofort gemäß den 

Bestimmungen, der Art der horizontalen 

Beschilderung der zuständigen 

Verwaltungsbehörde, wiederhergestellt werden.  

 

 La segnaletica orizzontale che a seguito dei lavori 

si presenti danneggiata, deve essere 

immediatamente ripristinata secondo le modalità, i 

tipi di segnalamento orizzontale e quanto altro 

previsto dall’Ente Gestore. 

 

 

Die Ausführung der Arbeiten wird von der 

zuständigen Verwaltungsbehörde überprüft; der 

Konzessionsinhaber muss somit dem 

Überwachungspersonal freien Zutritt zur Baustelle 

gewähren. 

 

 L’esecuzione dei lavori è sottoposta al controllo 

dell’Ente Gestore competente; il Concessionario 

deve perciò consentire il libero accesso nel 

cantiere agli incaricati dell’ispezione. 
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Die zuständige Verwaltungsbehörde behält sich 

das Recht vor jederzeit Laborproben anzufordern 

bzw. selbst durchzuführen oder das Material selbst 

vor Ort zu überprüfen, um die Einhaltung dieser 

Vorschriften zu kontrollieren. 

 È facoltà dell’Ente Gestore eseguire direttamente 

o richiedere in qualsiasi momento prove di 

laboratorio sui materiali o effettuare verifiche sul 

posto per accertare l’applicazione delle presenti 

prescrizioni. 
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11. Hochbau und technischer Dienst 

11.6. Amt für Geologie und Baustoffprüfung 

 

11. Edilizia e servizio tecnico 

11.6. Ufficio Geologia e prove materiali 

 

Eggentaler Straße 48  39053 Kardaun 
Tel. 0471 36 15 10-11  

http://www.provinz.bz.it/bauen-wohnen/oeffentliche-bauten/geologie-
und-baustoffpruefung.asp 

geologie.geologia@pec.prov.bz.it 
geologie@provinz.bz.it 

Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215 

   

via Val d'Ega 48  39053 Cardano 
Tel. 0471 36 15 10-11 
http://www.provincia.bz.it/costruire-abitare/edilizia-pubblica/geologia-
e-prove-materiali.asp 
geologie.geologia@pec.prov.bz.it 
geologia@provincia.bz.it 
Codice fiscale/Partita Iva 00390090215 

  

 
 

ART.4 

Vorschriften für die Verlegung von 
Rohrleitungen quer zur 

Straßenachse ohne Grabenaushub 
- mittels Rohrvortrieb 

(Microtunneling)  

 

ART.4 

Prescrizioni per pose                                
di tubazioni trasversali                            

senza scavo - quali perforazioni 
orizzontali controllate 

(microtunneling)  

   
   

   
   

   

   

   

   
 

  

38

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0631/2023. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 30 
 

 

 

Art. 4. 

Vorschriften für die Verlegung von Rohrleitungen quer zur Straßenachse ohne Grabenaushub - mittels 

Rohrvortrieb (Microtunneling)  

Prescrizioni per pose di tubazioni trasversali senza scavo - quali perforazioni orizzontali controllate 

(microtunneling)  

 

Vor Beginn der Arbeiten muss der zuständigen 

Verwaltungsbehörde folgendes in mitgeteilt 

werden: 

 

- das Datum des Beginns der Arbeiten, 

- der Name der auftragnehmenden Baufirma 

- Name und Telefonnummer des technischen  

Leiters der Arbeiten. 

 

 Prima dell’inizio dei lavori deve essere comunicato 

all’Ente Gestore: 

 

- la data dell’inizio dei lavori, 

- il nome dell’impresa esecutrice dei lavori, 

- il nominativo del direttore tecnico dei lavori ed il    

suo recapito telefonico. 

Vor Beginn der Durchführung der Arbeiten muss 

der Antragsteller der Genehmigung und/oder 

Konzession für die Aushubarbeiten, das eventuelle 

Vorhandensein bestehender Rohrleitungen 

überprüfen. 

 

 Prima di procedere all’esecuzione dei lavori, il 

richiedente dell’autorizzazione e/o concessione 

agli scavi deve accertare l’eventuale presenza di 

altre tubature. 

 

Die bestehenden Infrastrukturen müssen vorher 

gekennzeichnet werden. Vor dem Eingriff müssen 

die zuständigen Institutionen benachrichtigt 

werden. 

 

 I sottoservizi esistenti dovranno essere 

preventivamente segnalati, e prima di intervenire, 

dovranno essere avvisati i relativi gestori. 

Die Baustelle muss mit einer angemessenen, dem 

Straßenkodex entsprechenden, Beschilderung 

versehen werden. 

 

 Il cantiere deve essere segnalato con appropriata 
segnaletica conforme al Codice della Strada. 
 

Die Fahrbahn darf nicht durch Baustellenfahrzeuge 

beschädigt werden; insbesondere dürfen 

Raupenfahrzeuge nur mit Schienenschutz fahren. 

 Il piano viabile non deve essere danneggiato dai 

veicoli di cantiere; in particolare i veicoli cingolati 

devono transitare con protezione ai cingoli. 

 

Betreffen die Arbeiten die Fahrbahn, muss 

rechtzeitig beim Direktor der zuständigen 

Verwaltungsbehörde um Ausstellung der 

diesbezüglichen Verordnung angesucht werden. 

Die Größe der Baustelle darf max. 300 m betragen. 

Für bestimmte Abschnitte des Straßennetzes kann 

die zuständige Verwaltungsbehörde Nachtarbeit 

vorsehen. Eine eventuelle Einbahnregelung muss 

von qualifiziertem Fachpersonal oder mittels einer 

Ampelanlage durchgeführt werden. 

 

 Qualora i lavori interessino la sede stradale dovrà 

essere presentata per tempo richiesta per 

l’ottenimento della relativa ordinanza all’Ente 

Gestore competente. L’estensione del cantiere non 

deve essere superiore a 300 m. Per tratti particolari 

della viabilità l’Ente Gestore potrá prevedere che i 

lavori avvengano nelle ore notturne. L’eventuale 

senso unico alternato deve essere regolato da 

personale qualificato o da semaforo. 

1) Generelle Informationen   1) Informazioni generali: 

 

Die Unterquerung muss senkrecht zur 

Straßenachse verlaufen; eine eventuelle andere 

 L’attraversamento deve avere direzione 

perpendicolare all’asse stradale; eventuale diversa 
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Ausrichtung der Unterquerung kann vorbehaltlich 

einer Bewertung der Gründe genehmigt werden. 

 

disposizione potrà essere autorizzata previa 

valutazione delle motivazioni. 

Die Einbautiefe der Schutzrohre (gemessen an 

dessen Oberkante) der verlegten 

Unterbauelemente darf sowohl auf der Fahrbahn 

als auch auf im Bankett nicht weniger als 1,30 m 

betragen. 

 

 La profondità, rispetto al piano stradale, 

dell’estradosso dei manufatti protettivi dei 

sottoservizi posati, non deve essere inferiore a 

1,30 m, sia in carreggiata che in banchina. 

Die Elektrokabel müssen in Schutzleitungen 

verlegt werden 

 I cavi elettrici devono essere posti entro tubazioni 

protettive 

 

Leitungen, die unter Druck stehen, müssen mit 

einem Schutzmantel versehen werden. 

 Le tubazioni in pressione devono essere poste 

entro tubo camicia. 

 

Außerhalb der Ortschaften ist eine Verlegung von 

Schächten für die Inspektion mit Deckel auf der 

Fahrbahn nicht gestattet. 

Die Verlegung wird nur gestattet, wenn der obere 

Teil des Schachtdeckels sich in einer Mindesttiefe 

von 50 cm befindet oder die Schächte durch einen 

außerhalb der Fahbahn zugänglichen Gang 

inspiziert werden können. 

 Fuori dai centri abitati non è consentita la 

realizzazione di pozzetti di ispezione con posa di 

chiusini sul piano viabile.  

È consentita la realizzazione qualora la parte 

superiore del chiusino si trovi alla profondità 

minima di 50 cm oppure i pozzetti siano 

ispezionabili attraverso cunicolo accessibile 

dall’esterno della sede stradale stessa. 

 

Eventuell auftretende Setzungen der Fahrbahn 

infolge der Durchquerung müssen sofort, laut 

Vorschriften der Richtlinien für die Instandsetzung 

nach Aushubarbeiten (Art.1), wiederhergestellt 

werden. 

 Eventuali cedimenti del piano viabile causati dalla 

perforazione devono essere immediatamente 

ripristinati, nelle modalità indicate nelle prescrizioni 

tecniche per il ripristino di scavi (Art.1). 
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Eggentaler Straße 48  39053 Kardaun 
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geologie@provinz.bz.it 

Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215 
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ART. 5 

Vorschriften für die Verlegung von 
Infrastrukturen in Tunnels  

 

 

ART. 5 

Prescrizioni per la posa di 
sottoservizi nelle gallerie 
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Art. 5.  

Vorschriften für die Verlegung von Infrastrukturen in Tunnels  

Prescrizioni per la posa di sottoservizi nelle gallerie 

 

Vor Beginn der Arbeiten muss der zuständigen 

Verwaltungsbehörde folgendes in mitgeteilt 

werden: 

 

- das Datum des Beginns der Arbeiten, 

- der Name der auftragnehmenden Baufirma 

- Name und Telefonnummer des technischen  

Leiters der Arbeiten und SKP/SKA. 

 

 Prima dell’inizio dei lavori deve essere comunicato 

all’Ente Gestore: 

 

- la data dell’inizio dei lavori, 

- il nome dell’impresa esecutrice dei lavori, 

- il nominativo del direttore tecnico dei lavori, del 

CSP/CSE ed il loro recapito telefonico  

Die Baustelle muss mit einer angemessenen, dem 

Straßenkodex entsprechenden, Beschilderung 

versehen werden. 

 

 Il cantiere deve essere segnalato con appropriata 

segnaletica conforme al Codice della Strada. 

 

Die Fahrbahn darf nicht durch Baustellenfahrzeuge 

beschädigt werden; insbesondere dürfen 

Raupenfahrzeuge nur mit Schienenschutz fahren. 

 Il piano viabile non deve essere danneggiato dai 

veicoli di cantiere; in particolare i veicoli cingolati 

devono transitare con protezione ai cingoli. 

 

Betreffen die Arbeiten die Fahrbahn, muss 

rechtzeitig beim Direktor der zuständigen 

Verwaltungsbehörde um Ausstellung der 

diesbezüglichen Verordnung angesucht werden. 

Die Baustelllänge entspricht immer der 

Gesdamtlänge des Tunnels. Für bestimmte 

Abschnitte des Straßennetzes kann die 

Verwaltungsbehörde Nachtarbeit vorsehen.  Eine 

eventuelle Einbahnregelung muss von 

qualifiziertem Fachpersonal oder mittels einer 

Ampelanlage durchgeführt werden. 

 

 Qualora i lavori interessino la sede stradale dovrà 

essere presentata per tempo richiesta per 

l’ottenimento della relativa ordinanza all’Ente 

Gestore competente. L’estensione del cantiere 

corrisponde sempre alla lunghezza della galleria. 

Per tratti particolari della viabilità l’Ente Gestore 

potrà prevedere che i lavori avvengano nelle ore 

notturne. L’eventuale senso unico alternato deve 

essere regolato da personale qualificato o da 

semaforo. 

In diesen Vorschriften wird nicht auf die 

Kompatibilität mit anderen schon bestehenden 

Infrastrukturen sowie der Konformität mit den 

technischen Normen eingegangen, auch wenn 

dieselben (UNI / CEI usw.) zu respektiert sind. 

 All’interno di queste prescrizioni non si entra nel 

merito della compatibilità con altre infrastrutture 

presenti e della conformità a norme tecniche per la 

posa del sottoservizio, che vanno comunque 

rispettate (UNI / CEI / ecc.). 

 

Es ist nicht erlaubt innerhalb des Straßenkörpers 

Schächte zu errichten, mit Außnahme der 

Haltebuchten. 

 

 Non è consentito eseguire pozzetti all’interno della 

piattaforma stradale, escluse le piazzole di sosta. 

 

Für die Instandhaltung und Sicherheit der 

Infrastruktur und der dazugehörenden 

Befestigungen ist der jeweilige Betreiber 

verantwortlich. 

 

 Ogni concessionario è responsabile della 

manutenzione e della sicurezza della propria 

infrastruttura e dei relativi ancoraggi. 
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Bei Instandhaltungs- oder Sanierungsarbeiten von 

seiten der Verwaltungsbehörde ist der 

Konzessionär verpflichtet die eigene Infrastruktur 

zu verstellen. Die Spesen für die provisorische 

Verstellung werden von der Verwaltungsbehörde 

übernommen und die definitive Verlegung ist zu 

Lasten des Konzessionärs. 

 

 In caso di lavori di manutenzione o di risanamento 

da parte del’Ente Gestore, il concessionario è 

obbligato a spostare la propria infrastruttura; i costi 

per lo spostamento provvisorio saranno a carico 

dell’Ente Gestore, mentre lo spostamento definitivo 

rimane a carico del concessionario. 

1) Allgemeine Informationen  1) Informazioni generali 

 

Die lage und höhenmaßige Position, sowie die 

Anzahl und Art der Infrastrukturen können von der 

bei der zuständigen Verwaltungsbehörde 

archivierten Dokumentation abweichen.  

Die aktuellen Vorschriften des Straßenkodex , der 

Abteilung Straßendienst der Autonomen Provinz 

Bozen (bzgl. 6/12/99) und die aktuellen Normen 

CEI müssen eingehalten werden.  

Zum Schutz der bestehenden Infrastrukturen und 

des eingesetzten Personals, und um die 

Beeinträchtigung der Verkehrsteilnehmer in 

Grenzen zu halten, muss vorab eine 

zerstörungsfreie Überprüfung der effektiv 

bestehenden Infrastrukturen erfolgen. 

Außerdem soll ein Lokalaugenschein mit der 

zuständigen Verwaltungsbehörde um die 

Machbarkeit zu überprüfen, durchgeführt werden 

Ist die länge des Tunnels L > 500 m unterliegt die 

Tätigkeit dem DPR 151/2011 (Brandschutz). 

 

  

La posizione plano-altimetrica, il numero, la 

tipologia dei sottoservizi concessionati può non 

corrispondere nella realtà alla documentazione 

archiviata presso l’Ente Gestore.  

Va rispettato quanto disposto dal codice della 

strada CDS, dalle prescrizioni vigenti della 

Ripartizione Servizio Strade della Provincia 

Autonoma di Bolzano (rif. 6/12/99) ed inoltre dalle 

norme CEI vigenti. 

A tutela degli altri sottoservizi, del personale 

operante e per limitare il disagio agli utenti della 

strada, va eseguita una preventiva verifica con 

strumentazione non invasiva dei reali sottoservizi 

presenti.  

Inoltre deve essere eseguito un sopralluogo 

preventivo con l’Ente Gestore per verificare la  

fattibilità. 

Se la galleria ha una L > 500 m l’ attività è soggetta 

a DPR 151/2011 (prevenzione incendi). 

 

2) Technische Vorschriften für Infrastrukturen 

mit Deckenbefestigung  

 2) Prescrizioni tecniche per sottoservizi appesi 

alla volta mediante staffe  

 

Kein elektrisches Energiekabel darf in Sicht sein. 

 

Kabel, welche in bestehenden Kanälen oder 

Schächten verlegt werden, müssen durch 

Schutzrohre oder ausdrücklich getrennt verlegt 

werden (mechanische Trenner).  

Es dürfen keine Geräte/Anlagen an Kanälen, 

Stützeisen oder sonstigen bestehenden 

Infrastrukturen montiert werden.  

 

Das gesamte Montagematerial muss aus INOX 

AISI 316L bestehen. Auf allen Infrastrukturen soll 

eine Metallplakette angebracht werden, mit 

unlöschbarer Schrift geschrieben und Angaben 

zum Dienst. 

 

  

Nessun cavo di energia elettrica deve essere in 

vista.  

I cavi posati in canaletta già esistente o in cunicoli 

già esistenti vanno posati in tubazione protetta o 

opportunamente separati (separatore fisico).  

 

Non possono essere montate 

apparechiature/impianti a canale staffe o altre parti 

degli impianti tecnici esistenti. 

 

Tutto il materiale di sostegno deve essere in 

acciaio INOX AISI 316L. Su tutti i sottoservizi va 

posizionata una targhetta metallica / indelebile 

riportante indicazioni schematiche e le relative 

informazioni sul sottoservizio.  
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Die Wartung fällt zu Lasten des Konzessionärs und 

muss schriftlich angekündigt, bzw. bei Besetzung 

der Fahrbahn um eine Autorisierung angesucht 

werden. 

Bei Eingriffen an Anlagen, welche sich im Tunnel 

und dessen Zugehörigkeit befinden, ist der 

Konzessionär verpflichtet, diese im Voraus mit der 

zuständigen Verwaltungsbehörde und dem 

entsprechenden Sicherheitsverantwortlichen lokal 

zu koordinieren. 

Die Isolierung an Decke/Wand darf auf keinem Fall 

beschädigt werden, bzw. sämtliche neue 

Befestigungen müssen mit entsprechenden 

chemischen Materialien versiegelt/abgedichtet 

werden. 

 

La manutenzione è a carico del concessionario, 

previa comunicazione scritta e autorizzazione nel 

caso di occupazione di carreggiata. 

 

Per gli interventi relativi ad impianti situati in 

galleria e sulle loro pertinenze il concessionario è 

soggetto al coordinamento territoriale dell’Ente 

Gestore della galleria e del responsabile della 

sicurezza e manutenzione in galleria. 

 

L’isolazione della parete/calotta non deve essere in 

nessun modo danneggiata, in particolare i nuovi 

ancoraggi devono essere impermeabilizzati con 

materiali idonei. 

 

3) Technische Vorschriften für Infrastrukturen 

mit Verlegung in eigens dafür vorgesehenen 

Kanälen 

 3) Prescrizioni tecniche per sottoservizi posati 

all’interno di cunicoli predisposti  

Die Art der Infrastruktur, die im Gehsteig des 

Tunnels verlegt wird, muss in den jeweiligen 

Inspektionsschächten durch eine Metallplakette 

gekennzeichnet werden, mit unlöschbarer Schrift 

geschrieben und mit Angaben zum Dienst.  

Kabel, welche in bestehenden Kanälen oder 

Schächten verlegt werden, müssen durch 

Schutzrohre oder ausdrücklich getrennt verlegt 

werden (mechanische Trenner).  

Die Wartung fällt zu Lasten des Konzessionärs und 

muss schriftlich angekündigt, bzw. bei Besetzung 

des öffentlichen Grundes um eine Autorisierung 

angesucht werden.  

Bei Eingriffen an Anlagen, welche sich im Tunnel 

und dessen Zugehörigkeit befinden, ist der 

Konzessionär verpflichtet, diese im Voraus mit der 

zuständigen Verwaltungsbehörde und dem 

entsprechenden Sicherheitsverantwortlichen lokal 

zu koordinieren. 

 

 La tipologia del sottoservizio se posato all’interno 

della galleria nel marciapiede di servizio deve 

essere evidenziata nei vari pozzetti di ispezione 

con targhetta metallica / indelebile riportante 

indicazioni schematiche sul sottoservizio. 

I cavi posati in canaletta già esistente o in cunicoli 

già esistenti vanno posati in tubazione protetta o 

opportunamente separati (separatore fisico).  

La manutenzione è a carico del concessionario, 

previa comunicazione scritta e autorizzazione nel 

caso di occupazione di carreggiata. 

Per gli interventi relativi ad impianti situati in 

galleria e sulle loro pertinenze il concessionario è 

soggetto al coordinamento territoriale dell’ente 

gestore della galleria e del responsabile della 

sicurezza e manutenzione in galleria. 

4) Technische Vorschriften für Infrastrukturen 

mit Verlegung in Neubauten und 

Planungsphase 

 4) Prescrizioni tecniche per sottoservizi da 

posare su opere nuove o da prendere come 

riferimento durante la progettazione 

 

Es gelten die vorher genannten Punkte. 

 

In Tunnels wird bereits in der Planungsphase an 

Vorrichtungen zur zukünftigen rationellen 

Verlegung von Infrastrukturen gedacht.  

 

  

Vale quanto evidenziato nei paragrafi precedenti. 

 

Nelle gallerie va pensata già in fase di 

progettazione la predisposizione per la futura posa 

razionale di infrastrutture. 
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Es sollte vermieden werden, Vorrichtungen zur 

Verlegung von Infrastrukturen (Kanäle oder 

Leerrohre) in Bereichen anzusiedeln, welche im 

Laufe der Lebensdauer des Bauwerks von 

Wartungsarbeiten betroffen sein könnten. 

 

Evitare di posare predisposizioni per alloggiamenti 

di sottoservizi (cunicoli o tubi vuoti) in zone che 

potrebbero venire interessate nel corso della vita 

dell’opera da lavori di manutenzione. 

Betreffen die Arbeiten die Fahrbahn sind die 

Instandsetzungen im Sinne des entsprechenden 

Artikels dieser Vorschriften vorzusehen. 

 Qualora i lavori  interessino la sede stradale, i 

ripristini vanno previsti secondo le prescrizioni di 

cui all’articolo dedicato in queste direttive. 
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11. Hochbau und technischer Dienst 

11.6. Amt für Geologie und Baustoffprüfung 

 

11. Edilizia e servizio tecnico 

11.6. Ufficio Geologia e prove materiali 

 

Eggentaler Straße 48  39053 Kardaun 
Tel. 0471 36 15 10-11  

http://www.provinz.bz.it/bauen-wohnen/oeffentliche-bauten/geologie-
und-baustoffpruefung.asp 

geologie.geologia@pec.prov.bz.it 
geologie@provinz.bz.it 

Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215 

   

via Val d'Ega 48  39053 Cardano 
Tel. 0471 36 15 10-11 
http://www.provincia.bz.it/costruire-abitare/edilizia-pubblica/geologia-
e-prove-materiali.asp 
geologie.geologia@pec.prov.bz.it 
geologia@provincia.bz.it 
Codice fiscale/Partita Iva 00390090215 

  

 
 

ART. 6 

Vorschriften für die Verlegung von 
Infrastrukturen auf Brücken 

 

 

ART. 6 

Prescrizioni per la posa di 
sottoservizi su ponti 

 

   
   

   
   

   

   

   

   
 

  

46

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0631/2023. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 38 
 

 

 

Art. 6  

Technische Vorschriften zu Errichtung von Infrastrukturen auf Brücken  

Prescrizioni tecniche per la posa di sottoservizi su ponti 

 

Vor Beginn der Arbeiten muss der zuständigen 

Verwaltungsbehörde folgendes in mitgeteilt 

werden: 

 

- das Datum des Beginns der Arbeiten, 

- der Name der auftragnehmenden Baufirma 

- Name und Telefonnummer des technischen  

Leiters der Arbeiten. 

 

 Prima dell’inizio dei lavori deve essere comunicato 

all’Ente Gestore: 

 

 

- la data dell’inizio dei lavori, 

- il nome dell’impresa esecutrice dei lavori, 

- il nominativo del direttore tecnico dei lavori ed il    

suo recapito telefonico. 

Die Baustelle muss mit einer angemessenen, dem 

Straßenkodex entsprechenden, Beschilderung 

versehen werden. 

 

 Il cantiere deve essere segnalato con appropriata 

segnaletica conforme al Codice della Strada. 

 

Die Fahrbahn darf nicht durch Baustellenfahrzeuge 

beschädigt werden; insbesondere dürfen 

Raupenfahrzeuge nur mit Schienenschutz fahren. 

 Il piano viabile non deve essere danneggiato dai 

veicoli di cantiere; in particolare i veicoli cingolati 

devono transitare con protezione ai cingoli. 

 

Betreffen die Arbeiten die Fahrbahn, muss 

rechtzeitig beim Direktor der zuständigen 

Verwaltungsbehörde um Ausstellung der 

diesbezüglichen Verordnung angesucht werden. 

Die Größe der Baustelle darf max. 300 m betragen. 

Für bestimmte Abschnitte des Straßennetzes kann 

die Verwaltungsbehörde Nachtarbeit vorsehen.  

Eine eventuelle Einbahnregelung muss von 

qualifiziertem Fachpersonal oder mittels einer 

Ampelanlage durchgeführt werden. 

 

 Qualora i lavori interessino la sede stradale dovrà 

essere presentata per tempo richiesta per 

l’ottenimento della relativa ordinanza all’Ente 

Gestore competente. L’estensione del cantiere non 

deve essere superiore a 300 m. Per tratti particolari 

della viabilità l’Ente Gestore potrà prevedere che i 

lavori avvengano nelle ore notturne. L’eventuale 

senso unico alternato deve essere regolato da 

personale qualificato o da semaforo. 

In diesen Vorschriften wird nicht auf die 

Kompatibilität mit anderen schon bestehenden 

Infrastrukturen sowie der Konformität mit den 

technischen Normen eingegangen, auch wenn 

dieselben (UNI / CEI usw.) zu respektiert sind. 

 All’interno di queste prescrizioni non si entra nel 

merito della compatibilità con altre infrastrutture 

presenti e della conformità a norme tecniche per la 

posa del sottoservizio, che vanno comunque 

rispettate (UNI / CEI / ecc.) 

 

Für die Instandhaltung und Sicherheit der 

Infrastruktur und der dazugehörenden 

Befestigungen ist der jeweilige Betreiber 

verantwortlich. 

 

 Ogni concessionario è responsabile della 

manutenzione e della sicurezza della propria 

infrastruttura e dei relativi ancoraggi. 

Bei Instandhaltungs- oder Sanierungsarbeiten von 

seiten der zuständigen Verwaltungsbehörde ist der 

Konzessionär verpflichtet die eigene Infrastruktur 

zu verstellen. Die Spesen für die provisorische 

Verstellung werden von der Verwaltungsbehörde 

 In caso di lavori di manutenzione o di risanamento 

da parte del’Ente Gestore, il concessionario è 

obbligato a spostare la propria infrastruttura; i costi 

per lo spostamento provvisorio saranno a carico 

dell’Ente Gestore, mentre lo spostamento definitivo 

rimane a carico del concessionario. 
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übernommen und die definitive Verlegung ist zu 

Lasten des Konzessionärs. 

 

1) Generellen Informationen   1) Informazioni generali: 

 

Die Länge der Fahrbahn einer Trägerbrücke (nicht 

Bogenbrücke) variiert im Jahreszeitenwechsel um 

ca. 0,8 mm pro Meter: dies ergibt z.B. bei einer 20 

m langen Brücke eine Längenänderung von 16 

mm. 

 L’impalcato dei ponti a travata (non i ponti ad arco), 

nel passaggio tra estate ed inverno subisce una 

variazione di lunghezza di ca. 0.8 mm per m di 

impalcato: per esempio, un ponte lungo 20 m ha 

una variazione di lunghezza di 0.8 mm/m x 20 m = 

1 6mm. 

 

Die Infrastrukturen könnten verschiedene 

Ausdehnungen als die Brücke haben. 

 L’infrastruttura potrebbe avere dilatazioni differenti 

rispetto al ponte. 

 

Der Überbau einer Brücke aus Trägern senkt sich 

während der Belastung durch den Verkehr in der 

Mitte um schätzungsweise 1/800 der Spannweite.  

 

Eine Brücke mit einer Spannweite von 20 m senkt 

sich  beispielsweise ca. 25 mm. 

 L’impalcato dei ponti a travata subisce 

abbassamenti in mezzeria causati dal passaggio 

dei carichi mobili, stimabile in ca. 1/800 della luce.  

 

Per esempio, un ponte lungo 20 m subisce 

abbassamenti in campata dell’ordine dei 25 mm. 

 

Bei einer Trägerbrücke dürfte alle 30/40 Jahre 

(abhängig vom Alter der Brücke bei der Verlegung 

der Infrastruktur) ein Wechsel der Brückenlager 

notwendig sein, indem der gesamte Überbau um 

10-20 cm angehoben werden muss.  

Infolgedessen muss die Montage der Infrastruktur 

diesem Umstand Rechnung tragen (durch 

regulierbare Spannbügel, Überlängen, nahe 

liegende Umleitungsmöglichkeiten, usw.). 

 Ogni 30/40 anni (dipende dall’età del ponte al 

momento della posa dell’infrastruttura) potrebbe 

essere necessario sostituire gli appoggi dei ponti a 

travata mediante sollevamento dell’intero 

impalcato dell’ordine dei 10/20 cm;  

di conseguenza l’infrastruttura deve venir posata 

con possibilità di assorbire tale traslazione (staffe 

modificabili, sovralunghezze, agevole possibilità di 

bypass, ecc.). 

 

Seitlich angebrachte Infrastrukturen können von 

abkommenden und von den Leitplanken nicht 

aufgehaltenen Fahrzeugen erfasst werden. 

 Sottoservizi posizionati lateralmente all’impalcato 

possono venire interessati da veicoli in svio non 

contenuti dalle barriere stradali. 

 

Infrastrukturen außerhalb des Überbaus können 

durch, unterhalb der Brücke widerrechtlich 

deponierten, in Brand geratenen Materialien oder 

im Fall von Straßen- und 

Eisenbahnüberführungen, durch in Brand geratene 

Fahrzeuge oder durch auf der Fahrbahn 

ausgelaufene ätzende/ entflammbare 

Flüssigkeiten beschädigt werden. 

 

 Sottoservizi posizionati esternamente all’impalcato 

possono venire interessati da incendi di materiale 

depositato abusivamente all’intradosso oppure, nel 

caso dei cavalcavia stradali o ferroviari, da veicoli 

incendiati o sversamenti liquidi 

(corrosivi/infiammabili) provenienti dal piano 

viabile. 

Außen an den Trägern befestigte Infrastrukturen 

können bei Hochwasser durch das vom Fluss 

mitgeführte Material (z.B. Baumstämme). 

beschädigt werden. Es wird empfohlen, diese 

talseitig anzubringen. 

 Sottoservizi appesi esternamente alle travi di riva 

possono venire interessati da urti dovuti a trasporto 

solido di fiumi in piena (p.e. tronchi); si consiglia la 

posa sul lato di valle. 
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Straßenübergänge: Außen an den Trägern 

befestigte Infrastrukturen können durch Fahrzeuge 

oder Teilen von Fahrzeugen, welche das 

Lichtraumprofil überschreiten (z.B. nicht richtig 

positionierte Baggerarme) beschädigt werden. 

 

 Sottoservizi appesi esternamente alle travi di riva 

di sovrappassi stradali possono venire interessati 

da urti dovuti a veicoli o parti di veicoli fuori sagoma 

(bracci escavatori non giustamente posizionati); 

Im Inneren des Bauwerkes können bereits 

Leitungen verlegt sein, welche mit der neu zu 

verlegender Infrastruktur elektromagnetische 

Interferenzen erzeugen können; 

 

 All’interno del manufatto possono essere presenti 

altri sottoservizi che potrebbero interferire 

elettromagneticamente con il sottoservizio in 

oggetto. 

Die flächen-höhenmäßige Positionierung, sowie 

die Anzahl und Art der Infrastrukturen können von 

der bei der zuständigen Verwaltungsbehörde 

archivierten Dokumentation abweichen. 

 

 La posizione plano-altimetrica, il numero, la 

tipologia dei sottoservizi concessionari può non 

corrispondere nella realtà alla documentazione 

archiviata presso l’Ente Gestore competente. 

Zur Absicherung der bestehenden Infrastrukturen 

und des eingesetzten Personals, und um die 

Beeinträchtigung der Verkehrsteilnehmer in 

Grenzen zu halten, muss vorab eine 

zerstörungsfreie Überprüfung der effektiv 

bestehenden Infrastrukturen durchgeführt werden. 

 

 A tutela degli altri sottoservizi, del personale 

operante e per limitare il disagio agli utenti della 

strada, va eseguita una preventiva verifica con 

strumentazione non invasiva dei reali sottoservizi 

presenti. 

Eventuelle Schächte müssen außerhalb der 

Fahrbahn verlegt werden.  

 

 Eventuali pozzetti vanno posati fuori carreggiata.  

2) Technische Vorschriften zu den außen 

befestigt Infrastrukturen mittels Spannbügeln: 

 

 2) Prescrizioni tecniche per sottoservizi appesi 

esternamente mediante staffe: 

Die Befestigung mittels Dübel ist bei Brücken über 

20 m Spannweite nur an sekundären Elementen 

der Struktur erlaubt (Querträger zwischen den 

Hauptträgern, Unterseite der Decke oder des 

Gehsteiges). 

 Per ponti con luce della campata superiore ai 20 m 

gli ancoraggi medianti tasselli sono permessi 

soltanto su elementi secondari della struttura 

(traversi tra le travi, intradosso della soletta o del 

marciapiede. 

 

Bei Brücken unter 20 m Spannweite ist eine 

Befestigung auch an den Hauptträgern erlaubt, 

sofern diese in der oberen Hälfte der Träger 

platziert werden; da die untere Hälfte einen hohen 

Bewehrungsgrad aufweist. 

 Per ponti con luce della campata inferiore ai 20 m 

sono permessi ancoraggi anche sulle travi portanti, 

purché gli stessi vengano eseguiti nella metà 

superiore delle travi stesse, in quanto la parte 

inferiore contiene alta densità di armatura lenta. 

 

Alle Halterungen müssen aus verzinktem oder 

rostfreiem Stahl sein. Lackanstriche garantieren 

nicht die Lebensdauer der Halterung im Rahmen 

der erlassenen Konzession. 

 Tutto il materiale di sostegno deve essere in 

acciaio zincato o inossidabile. Soluzioni verniciate 

non garantiscono vite utile almeno pari alla durata 

della concessione rilasciata. 

 

Wo es möglich ist, müssen Befestigungen mit 

Zangenverschluss eingebaut werden, welche die 

bestehenden geometrischen Rücksprünge 

ausnutzen oder mit Haftreibung arbeiten. Die 

 Dove possibile vanno utilizzate ancoraggi “a pinza” 

sfruttando le riseghe geometriche oppure facendo 

lavorare la pinza per attrito. Vanno sfruttati fori 
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bestehenden Öffnungen bei vorgespannten 

Trägern sind für Verankerungen mit 

Bajonettverschlüssen zu verwenden. 

 

esistenti nelle travi in precompresso, con 

ancoraggi “a baionetta”. 

Die Konsole und die Bügel zur Verstärkung, sollte 

wenn möglich, auf der Unterseite der Platte und 

nicht seitlich am Randstein befestigt werden. Diese 

deshalb da sie so weniger ausgesetzt sind und 

besser geschützt sind, sowie der zuständigen 

Verwaltungsbehörde evtl. Sanierungen am 

Randstein durchzuführen. 

 

 Le canalette e staffe di sostegno, quando possibile, 

vanno posizionate all’intradosso della soletta e non 

lateralmente al cordolo, in quanto: maggiormente 

protette, con ancoraggi in supporto meno 

ammalorato e soprattutto permette all’Ene Gestore 

di eseguire indipendentemente eventuali e 

probabili demo-ricostruzioni della parte superiore 

del cordolo. 

 

Andernfalls können mechanische Verankerungen 

angewendet werden. Zur Wasserabdichtung wird 

das Bohrloch mit Epoxydharz verfüllt. Die Länge 

der Verankerung muss um 5 cm verlängert werden, 

um im Falle einer Sanierung mit 

Hochdruckwasserabtrag nicht destabilisiert zu 

werden.  

Die Anzahl der erforderlichen Verankerungen 

muss überdimensioniert werden. Dadurch können 

mögliche lokale Schäden an einzelnen 

Verankerungen ausgeglichen werden. 

 Se la soluzione “a pinza” non è possibile, possono 

essere utilizzati ancoraggi meccanici con 

preventivo riempimento del foro con resina 

epossidica al fine di evitare penetrazioni di acqua 

all’interno della struttura. La lunghezza 

dell’ancoraggio va aumentata di 5 cm al fine di 

permettere l’idrodemolizione superficiale di pari 

profondità, senza destabilizzare l’ancoraggio. Il 

numero degli ancoraggi va sovradimensionato 

prevedendo che ammaloramenti localizzati 

potrebbero destabilizzarne alcuni. 

 

Rohrleitungen, welche durch Bügel gehalten 

werden, müssen so positioniert werden, dass eine 

Sichtprüfung der dahinter liegenden 

Brückenstruktur problemlos möglich ist; 

 Le tubazioni sorrette dalle staffe devono venire 

posizionate sufficientemente distanziate per 

permettere l’ispezione visiva del retrostante 

paramento. 

 

Es muss überprüft werden, ob die bestehende 

Oberfläche der Brücke statisch geeignet ist, den 

erforderlichen Beanspruchungen standzuhalten. 

 

 Va verificato che il materiale con cui è costituito il 

paramento risulti staticamente idoneo a sopportare 

le sollecitazioni richieste. 

Alle Infrastrukturen müssen mit neuen, 

unabhängigen Bügeln verlegt werden. Die 

Verlegung von Leitungen auf bestehenden Bügeln 

von anderen Inhabern, muss mit diesen vereinbart 

werden. 

 

 Ogni sottoservizio va posato con nuove staffe 

indipendenti; la posa su staffe di altri concessionari 

va preventivamente concordata con questi ultimi. 

An allen Infrastrukturen muss eine permanent 

leserliche Metallplakette mit den folgenden 

Angaben angebracht sein, die außer den  

Anleitungen zur Infrastruktur und der Namen des 

Inhabers, folgende Angaben enthalten muss:  

 

- Gas, Wasser und Fernwärme Angaben zu 

Leitung, Material und Abmessung; 

 

- für Strom – Spannung, Material; 

 Su tutti i sottoservizi va posizionata una targhetta 

metallica  /indelebile riportante; oltre a indicazioni 

schematiche sul sottoservizio ed il nominativo del 

concessionario; le seguenti indicazioni: 

 

 

- Gas, acqua, teleriscaldamento: la 

targhetta deve riportare specifica condotta, 

materiale, dimensione 
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- für Lichtleitfasern und Telekommunikation 

– die Art; 

 

- Elettricità: la targhetta deve riportare 

tensione nominale, materiale 

- Fibre ottiche / telecomunicazioni: tipologia; 

 

3) Technische Vorschriften für Infrastrukturen 

im Inneren von Hohlkästen oder Kabelkanälen: 

 

 3) Prescrizioni tecniche per sottoservizi posati 

all’interno di cassoni o cunicoli predisposti: 

Im Inneren von Hohlkästen sind Leitungen, durch 

die Flüssigkeiten oder Gas fließen, verboten.  

Dies gilt sowohl für begehbare als auch für 

geschlossene Hohlkästen (alveolare Träger, kleine 

Kasten, vorgespannten Platten mit Elementen zur 

Gewichtsreduzierung usw.); 

 

 All’interno dei cassoni chiusi, sia quelli ispezionabili 

mediante passi d’uomo, che quelli chiusi (travi 

alveolari, cassoncini, piastre pretese con 

alleggerimenti, ecc.), sono vietate le tubazioni 

trasportanti liquidi o gas; 

Die Verlegung von Rohren in den Öffnungen der 

Querträger, die für den Durchgang einer Person 

vorgesehen sind, ist verboten; 

 

 Sono vietate pose delle tubazioni all’interno dei fori 

dei traversi previsti per permettere il passaggio di 

un uomo; 

Die Eintrittsöffnung der Infrastruktur im Inneren des 

Bauwerks muss gegen einen Wassereintritt vom 

Überbau hermetisch abgedichtet sein; 

 

 Il foro di ingresso dell’infrastruttura all’interno del 

manufatto deve essere ermetico nei confronti 

dell’acqua proveniente dall’impalcato; 

Die Art der Infrastruktur muss mittels einer 

permanent leserlichen Metallplakette mit folgenden 

Punkten gekennzeichnet sein, die außer den 

Anleitungen zur Infrastruktur und den Namen des 

Inhabers, folgende Angaben enthalten muss: 

 

- für Strom - Spannung, Material 

- für Lichtleitfasern und Telekommunikation 

die Art; 

 

 La tipologia del sottoservizio posato all’interno va 

evidenziata all’esterno con targhetta metallica / 

indelebile riportante, oltre a indicazioni 

schematiche sul sottoservizio ed il nominativo del 

concessionario, le seguenti indicazioni : 

 

- Elettricità: la targhetta deve riportare 

tensione nominale, materiale 

- Fibre ottiche / telecomunicazioni: tipologia; 

Bohrungen durch Kammermauern und 

Endquerträger sind nicht erlaubt. Dadurch werden 

Wasser- und Feuchtigkeitseintritt in die Auflager 

oder in die tragende Struktur vermieden. 

 

 Sono vietate perforazioni di traversi di testata o del 

paraghiaia, in quanto comportano entrate di 

acqua/umidità all’interno delle strutture portanti o 

delle zone appoggi. 

Weiters sind Vorrichtungen zur Aufnahme von 

Infrastrukturen (Kanäle, Leerrohre) in Bereichen, 

die im Laufe der Zeit für die Instandhaltung des 

Bauwerks (z.B. Bohrungen für die Montage von 

neuen Leitplanken auch mit unterschiedlichen 

Abmessungen oder Lärmschutzwände sowie 

Banketterneuerungen) wichtig sind, zu vermeiden. 

 Va evitato di posare predisposizioni per 

alloggiamenti di sottoservizi (cunicoli o tubi vuoti) in 

zone che potrebbero venire interessate nel corso 

della vita dell’opera da lavori di manutenzione 

(marciapiedi): perforazione per posa nuove 

tipologie di barriere stradali con diversi ingombri 

rispetto alle esistenti, posa di nuove barriere 

antirumore, rifacimento di banchettoni deteriorati. 
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4) Technische Vorschriften für Infrastrukturen 

in den Brückenkappen oder Gehsteigen: 

 

 4) Prescrizioni tecniche per sottoservizi posati 

all’interno di cordoli o marciapiedi: 

Die am Fahrbahnrand befindlichen Bauten, wie 

Brückenkappen oder Gehsteige, könnten zukünftig 

von Bohrungen oder Abbrucharbeiten betroffen 

sein, um die Straßenbeschilderung, neue Typen 

von Leitplanken oder die Anbringung von 

Gehsteigen, usw. errichten zu können.  

Daher müssen die entsprechenden Infrastrukturen 

innerhalb von mindestens 3 mm dicken, verzinkten 

Stahlrohren verlegt werden, außerdem sollten die 

gesetzlich vorgesehenen Sicherheitsmaßnahmen, 

beachtet werden. 

 

 Le strutture accessorie posizionate a bordo 

carreggiata, quali cordoli o marciapiedi, potrebbero 

venire interessate da future perforazioni o 

demolizioni per posa di segnaletica, nuove 

tipologie di barriere stradali, aggiunte di 

marciapiedi di servizio, ecc.. 

Per salvaguardare l’infrastruttura, quindi, la stessa 

va posata all’interno di tubi in acciaio zincato sp. 

min. 3 mm, in aggiunta alle protezioni già previste 

per legge. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese13/07/2023 11:11:02
PELLE LORENZO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

GEMMELLARO DAVIDE
ALBERTONI MARINA
MAIR VOLKMAR

07/07/2023 16:10:03
07/07/2023 15:44:13
07/07/2023 14:23:08
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 25/07/2023

MAGNAGO EROS 25/07/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 56 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 56
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

25/07/2023

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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